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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 15 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Prov 15  
 

:S@-DLRI  AVR-XACE  DNG  AIYI  JX-DPRN Prov15:1 

:•´‚-†¶�¼”µ‹ ƒ¶ ¶̃”-šµƒ¸…E †́÷·‰ ƒ‹¹�́‹ ¢µS-†¶’¼”µ÷ ‚ 

1. ma`aneh-rak yashib chemah ud’bar-`etseb ya`aleh-‘aph. 
 

Prov15:1 A gentle answer turns away wrath, but a  harsh word stirs up anger. 
 

‹15:1› ὀργὴ ἀπόλλυσιν καὶ φρονίµους,  
ἀπόκρισις δὲ ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυµόν, λόγος δὲ λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς.   

1 org� apollysin kai phronimous,  

 Anger destroys even the intelligent; 

apokrisis de hypopiptousa apostrephei thymon,  

 but the answer of a penitent man returns rage; 

logos de lyp�ros egeirei orgas.   

 word but a distressing raises up angers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  RIAI  MILIQK  ITE  ZRC  AIHIZ  MINKG  OEYL 2 

:œ¶�¶E¹‚ µ”‹¹Aµ‹ �‹¹�‹¹“̧� ‹¹–E œµ”́C ƒ‹¹Š‹·U �‹¹÷́�¼‰ ‘Ÿ�̧� ƒ 

2. l’shon chakamim teytib da`ath uphi k’silim yabi`a ‘iueleth. 
 

Prov15:2 The tongue of the wise makes knowledge acceptable,  

but the mouth of fools spouts folly. 
 

‹2› γλῶσσα σοφῶν καλὰ ἐπίσταται, στόµα δὲ ἀφρόνων ἀναγγελεῖ κακά.   

2 gl�ssa soph�n kala epistatai,  

 The tongue of the wise of good has knowledge; 

stoma de aphron�n anaggelei kaka.   

 but the mouth of fools announces evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAEHE  MIRX  ZETV  DEDI  IPIR  MEWN-LKA 3 

:�‹¹ƒŸŞ̌‡ �‹¹”´š œŸ–¾˜ †́E†́‹ ‹·’‹·” �Ÿ™´÷-�́�̧A „ 

3. b’kal-maqom `eyney Yahúwah tsophoth ra`im w’tobim. 
 

Prov15:3 The eyes of JWJY are in every place, watching the evil and the good. 
 

‹3› ἐν παντὶ τόπῳ ὀφθαλµοὶ κυρίου, σκοπεύουσιν κακούς τε καὶ ἀγαθούς.   

3 en panti topŸ ophthalmoi kyriou, skopeuousin kakous te kai agathous.   

 In every place the eyes of YHWH watch bad both and good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEXA  XAY  DA  SLQE  MIIG  UR  OEYL  @TXN 4 

:µ‰Eş̌A š¶ƒ¶� D´A •¶�¶“¸‡ �‹¹Iµ‰ —·” ‘Ÿ�́� ‚·P¸šµ÷ … 

4. mar’pe’ lashon `ets chayim w’seleph bah sheber b’ruach. 
 

Prov15:4 A soothing tongue is a tree of life, but perversion in it is a break of the spirit. 
 

‹4› ἴασις γλώσσης δένδρον ζωῆς, ὁ δὲ συντηρῶν αὐτὴν πλησθήσεται πνεύµατος.   
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4 iasis gl�ss�s dendron z��s,  

 The healing tongue is a tree of life, 

ho de synt�r�n aut�n pl�sth�setai pneumatos.   

 and the one preserving it shall be filled of spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXRI  ZGKEZ  XNYE  EIA@  XQEN  U@PI  LIE@ 5 

:�¹š¸”µ‹ œµ‰µ�ŸU š·÷¾�̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ šµ“E÷ —µ‚̧’¹‹ �‹¹‡½‚ † 

5. ‘ewil yin’ats musar ‘abiu w’shomer tokachath ya`’rim. 
 

Prov15:5 A fool rejects his father’s discipline, but he who keeps correction is sensible. 
 

‹5› ἄφρων µυκτηρίζει παιδείαν πατρός, ὁ δὲ φυλάσσων ἐντολὰς πανουργότερος.   

5 aphr�n mykt�rizei paideian patros,  

 A fool sneers at the instruction of his father; 

ho de phylass�n entolas panourgoteros.   

 but the one keeping his commandments is more astute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXKRP  RYX  Z@EAZAE  AX  OQG  WICV  ZIA 6 

:œ¶š´J̧”¶’ ”´�́š œµ‚Eƒ̧œ¹ƒE ƒ́š ‘¶“¾‰ ™‹¹Cµ˜ œ‹·A ‡ 

6. beyth tsadiq chosen rab ubith’bu’ath rasha` ne`’kareth. 
 

Prov15:6 Great wealth is in the house of the righteous,  

but trouble is in the income of the wicked. 
 

‹6› ἐν πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή,  

οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὁλόρριζοι ἐκ γῆς ὀλοῦνται.  οἴκοις δικαίων ἰσχὺς πολλή,  

καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἀπολοῦνται.   

6 en pleonazousÿ dikaiosynÿ ischys poll�,  

 In superabundant righteousness strength is abundant; 

hoi de asebeis holorrizoi ek g�s olountai.   

 but the impious entirely rooted from the earth shall be destroyed. 

oikois dikai�n ischys poll�,  

 In the houses of the just strength is much; 

karpoi de aseb�n apolountai.   

 but the fruits of the impious shall be destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OK-@L  MILIQK  ALE  ZRC  EXFI  MINKG  IZTY 7 

:‘·�-‚¾� �‹¹�‹¹“¸J ƒ·�̧‡ œµ”´… Eš́ˆ¸‹ �‹¹÷́�¼‰ ‹·œ¸–¹ā ˆ 

7. siph’they chakamim y’zaru da`ath w’leb k’silim lo’-ken. 
 

Prov15:7 The lips of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not so. 
 

‹7› χείλη σοφῶν δέδεται αἰσθήσει, καρδίαι δὲ ἀφρόνων οὐκ ἀσφαλεῖς.   

7 cheil� soph�n dedetai aisth�sei, kardiai de aphron�n ouk asphaleis.   

 The lips of the wise are bound by good sense; but the hearts of fools are not safe. 
_____________________________________________________________________________________________  

:EPEVX  MIXYI  ZLTZE  DEDI  ZAREZ  MIRYX  GAF 8 

:Ÿ’Ÿ˜̧š �‹¹š´�̧‹ œµK¹–¸œE †́E†́‹ œµƒ¼”ŸU �‹¹”´�̧š ‰µƒ¶ˆ ‰ 

8. zebach r’sha`im to`abath Yahúwah uth’philath y’sharim r’tsono. 
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Prov15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to JWJY,  

but the prayer of the upright is His delight. 
 

‹8› θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγµα κυρίῳ, εὐχαὶ δὲ κατευθυνόντων δεκταὶ παρ’ αὐτῷ.   

8 thysiai aseb�n bdelygma kyriŸ,  

 The sacrifices of the impious are an abomination to YHWH; 

euchai de kateuthynont�n dektai parí autŸ.   

 but the vows of the ones going straight are accepted by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AD@I  DWCV  SCXNE  RYX  JXC  DEDI  ZAREZ 9 

:ƒ´†½‚¶‹ †́™´…̧˜ •·Cµš¸÷E ”́�́š ¢¶š¶C †́E†´‹ œµƒ¼”ŸU Š 

9. to`abath Yahúwah derek rasha` um’radeph ts’daqah ye’ehab. 
 

Prov15:9 The way of the wicked is an abomination to JWJY,  

but He loves one who pursues righteousness. 
 

‹9› βδέλυγµα κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεβοῦς, διώκοντας δὲ δικαιοσύνην ἀγαπᾷ.   

9 bdelygma kyriŸ hodoi asebous,  

 are an abomination to YHWH The ways of the impious; 

di�kontas de dikaiosyn�n agapa&.   

 the ones pursuing righteousness he loves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENI  ZGKEZ  @PEY  GX@  AFRL  RX  XQEN 10 

:œE÷́‹ œµ‰µ�Ÿœ ‚·’Ÿā ‰µš¾‚ ƒ·ˆ¾”̧� ”´š š́“E÷ ‹ 

10. musar ra` l’`ozeb ‘orach sone’ thokachath yamuth. 
 

Prov15:10 Correction is grievous to him who forsakes the way;  

he who hates reproof shall die. 
 

‹10› παιδεία ἀκάκου γνωρίζεται ὑπὸ τῶν παριόντων,  

οἱ δὲ µισοῦντες ἐλέγχους τελευτῶσιν αἰσχρῶς.   

10 paideia akakou gn�rizetai hypo t�n pariont�n,  

 The instruction of the guileless is made known by the ones passing by; 

hoi de misountes elegchous teleut�sin aischr�s.   

 but the ones detesting reproofs come to an end disgracefully.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@-IPA  ZEAL-IK  S@  DEDI  CBP  OECA@E  LE@Y 11 

:�́…́‚-‹·’̧A œŸA¹�-‹¹J •µ‚ †´E†́‹ …¶„¶’ ‘ŸCµƒ¼‚µ‡ �Ÿ‚̧� ‚‹ 

11. Sh’ol wa’Abaddon neged Yahúwah ‘aph ki-liboth b’ney-‘adam. 
 

Prov15:11  Sheol and Abaddon are before JWJY,  

how much more the hearts of sons of men! 
 

‹11› ᾅδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ κυρίῳ,  

πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων;   

11 ha&d�s kai ap�leia phanera para tŸ kyriŸ,  

 Hades and destruction are made apparent by YHWH; 

p�s ouchi kai hai kardiai t�n anthr�p�n?   

 how not also the hearts of men? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JLI  @L  MINKG-L@  EL  GKED  UL-AD@I  @L 12 

:¢·�·‹ ‚¾� �‹¹÷´�¼‰-�¶‚ Ÿ� µ‰·�Ÿ† —·�-ƒµ†½‚¶‹ ‚¾� ƒ‹ 

12. lo’ ye’ehab-lets hokeach lo ‘el-chakamim lo’ yelek. 
 

Prov15:12 A scoffer does not love one who reproves him, he shall not go to the wise. 
 

‹12› οὐκ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἐλέγχοντας αὐτόν,  

µετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁµιλήσει.   

12 ouk agap�sei apaideutos tous elegchontas auton,  

 shall not love The uninstructed the ones reproving him; 

meta de soph�n ouch homil�sei.   

 and with the wise he shall not consort.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@KP  GEX  AL-ZAVRAE  MIPT  AHII  GNY  AL 13 

:†́‚·�¸’ µ‰Eš ƒ·�-œµƒ̧Qµ”¸ƒE �‹¹’́P ƒ¹Š‹·‹ µ‰·÷´ā ƒ·� „‹ 

13. leb sameach yeytib panim ub’`ats’bath-leb ruach n’ke’ah. 
 

Prov15:13 A joyful heart makes a good face,  

but when the heart is sad, the spirit is broken. 
 

‹13› καρδίας εὐφραινοµένης πρόσωπον θάλλει, ἐν δὲ λύπαις οὔσης σκυθρωπάζει.   

13 kardias euphrainomen�s pros�pon thallei,  

 With the heart being glad the face flourishes; 

en de lypais ous�s skythr�pazei.   

 in but distresses being it looks downcast.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  DRXI  MILIQK  IPTE  ZRC-YWAI  OEAP  AL 14 

:œ¶�¶E¹‚ †¶”̧š¹‹ �‹¹�‹¹“̧� ‹·’̧–E œµ”´C-�¶Rµƒ¸‹ ‘Ÿƒ́’ ƒ·� …‹ 

14. leb nabon y’baqesh-da`ath uph’ney k’silim yir’`eh ‘iueleth. 
 

Prov15:14 The heart of the intelligent seeks knowledge,  

but the mouth of fools feeds on folly. 
 

‹14› καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν, στόµα δὲ ἀπαιδεύτων γνώσεται κακά.   

14 kardia orth� z�tei aisth�sin,  

 heart An upright seeks perception; 

stoma de apaideut�n gn�setai kaka.   

 but the mouth of the uninstructed shall know evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  DZYN  AL-AEHE  MIRX  IPR  INI-LK 15 

:…‹¹÷́œ †¶U̧�¹÷ ƒ·�-ƒŸŞ̌‡ �‹¹”´š ‹¹’́” ‹·÷̧‹-�́J ‡Š 

15. kal-y’mey `ani ra`im w’tob-leb mish’teh thamid. 
 

Prov15:15 All the days of the afflicted are bad, but a good heart has a continual feast. 
 

‹15› πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν κακῶν προσδέχονται κακά,  

οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἡσυχάζουσιν διὰ παντός.   

15 panta ton chronon hoi ophthalmoi t�n kak�n prosdechontai kaka,  

 All the time the eyes of evil ones favorably receive evil things; 

hoi de agathoi h�sychazousin dia pantos.   
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           but the good tranquil are always.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  DNEDNE  AX  XVE@N  DEDI  Z@XIA  HRN-AEH 16 

:Ÿƒ †́÷E†̧÷E ƒ́š š´˜Ÿ‚·÷ †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹̧A Šµ”̧÷-ƒŸŠ ˆŠ 

16. tob-m’`at b’yir’ath Yahúwah me’otsar rab um’humah bo. 
 

Prov15:16 Better is a little with the fear of JWJY  

than great treasure and turmoil with it. 
 

‹16› κρείσσων µικρὰ µερὶς µετὰ φόβου κυρίου  

ἢ θησαυροὶ µεγάλοι µετὰ ἀφοβίας.   

16 kreiss�n mikra meris meta phobou kyriou  

 Better a small portion with the fear of YHWH; 

� th�sauroi megaloi meta aphobias.   

 than treasures great with fearlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-D@PYE  QEA@  XEYN  MY-DAD@E  WXI  ZGX@  AEH 17 

:Ÿƒ-†́‚̧’¹ā̧‡ “Eƒ́‚ šŸV¹÷ �́�-†́ƒ¼†µ‚̧‡ ™´š´‹ œµ‰ºš¼‚ ƒŸŠ ˆ‹ 

17. tob ‘aruchath yaraq w’ahabah-sham mishor ‘abus w’sin’ah-bo. 
 

Prov15:17 Better is a dish of vegetables where love is  

than a fattened ox and hatred with it. 
 

‹17› κρείσσων ξενισµὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν καὶ χάριν  

ἢ παράθεσις µόσχων µετὰ ἔχθρας.   

17 kreiss�n xenismos lachan�n pros philian kai charin  

 Better hospitality of vegetables with friendship and favor, 

� parathesis mosch�n meta echthras.   

 than a fete of calves with hatred.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIX  HIWYI  MIT@  JX@E  OECN  DXBI  DNG  YI@ 18 

:ƒ‹¹š Š‹¹™¸�µ‹ �¹‹µPµ‚ Œ¶š¶‚̧‡ ‘Ÿ…́÷ †¶š´„̧‹ †´÷·‰ �‹¹‚ ‰‹ 

18. ‘ish chemah y’gareh madon w’erek ‘apayim yash’qit rib. 
 

Prov15:18 A furious man stirs up strife, but the slow to anger calms a dispute. 
 

‹18› ἀνὴρ θυµώδης παρασκευάζει µάχας,  

µακρόθυµος δὲ καὶ τὴν µέλλουσαν καταπραύνει.   

18 an�r thym�d�s paraskeuazei machas,  

A man inclined to rage make preparations for battle; 

makrothymos de kai t�n mellousan katapraunei.   

 but a lenient man even the one about to go to battle soothes. 
 

‹18›a µακρόθυµος ἀνὴρ κατασβέσει κρίσεις, ὁ δὲ ἀσεβὴς ἐγείρει µᾶλλον.   

18* makrothymos an�r katasbesei kriseis,  

 The lenient man shall extinguish litigations; 

ho de aseb�s egeirei mallon.   

 but the impious raises them rather.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLLQ  MIXYI  GX@E  WCG  ZKYNK  LVR  JXC 19 
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:†́�º�̧“ �‹¹š́�̧‹ ‰µš¾‚̧‡ ™¶…́‰ œµ�ºā̧÷¹J �·˜́” ¢¶š¶C Š‹ 

19. derek `atsel kim’sukath chadeq w’orach y’sharim s’lulah. 
 

Prov15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns,  

but the path of the upright is a highway. 
 

‹19› ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωµέναι ἀκάνθαις, αἱ δὲ τῶν ἀνδρείων τετριµµέναι.   

19 hodoi aerg�n estr�menai akanthais,  

 The ways of the idle make a bed in thorn-bushes; 

hai de t�n andrei�n tetrimmenai.   

 but the ways of the vigourous are very busy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EN@  DFEA  MC@  LIQKE  A@-GNYI  MKG  OA 20 

:ŸL¹‚ †¶ˆŸA �́…́‚ �‹¹“̧�E ƒ́‚-‰µLµā̧‹ �́�́‰ ‘·A � 

20. ben chakam y’samach-‘ab uk’sil ‘adam bozeh ‘imo. 
 

Prov15:20 A wise son makes a father glad, but a foolish man despises his mother. 
 

‹20› υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων µυκτηρίζει µητέρα αὐτοῦ.   

20 huios sophos euphrainei patera, huios de aphr�n mykt�rizei m�tera autou.   

 son A wise gladdens a father; son but a foolish sneers at his mother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZKL-XYII  DPEAZ  YI@E  AL-XQGL  DGNY  ZLE@ 21 

:œ¶�́�-š¶Vµ‹¸‹ †́’Eƒ¸U �‹¹‚̧‡ ƒ·�-šµ“¼‰µ� †́‰̧÷¹ā œ¶�¶E¹‚ ‚� 

21. ‘iueleth sim’chah lachasar-leb w’ish t’bunah y’yasher-laketh. 
 

Prov15:21 Folly is joy to him who lacks heart, but a man of understanding walks straight. 
 

‹21› ἀνοήτου τρίβοι ἐνδεεῖς φρενῶν, ἀνὴρ δὲ φρόνιµος κατευθύνων πορεύεται.   

21 ano�tou triboi endeeis phren�n,  

of an unthinking man The roads are lacking of sense; 

an�r de phronimos kateuthyn�n poreuetai.   

 man but an intelligent in a straightened way goes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEWZ  MIVREI  AXAE  CEQ  OI@A  ZEAYGN  XTD 22 

:�E™´U �‹¹ ¼̃”Ÿ‹ ƒ¾š¸ƒE …Ÿ“ ‘‹·‚̧A œŸƒ́�¼‰µ÷ š·–´† ƒ� 

22. hapher machashaboth b’eyn sod ub’rob yo`atsim taqum. 
 

Prov15:22 Without consultation, purposess are frustrated,  

but with many counselors they succeed. 
 

‹22› ὑπερτίθενται λογισµοὺς οἱ µὴ τιµῶντες συνέδρια,  

ἐν δὲ καρδίαις βουλευοµένων µένει βουλή.   

22 hypertithentai logismous hoi m� tim�ntes synedria,  

 procrastinate by devices The one not honoring the sanhedrins; 

en de kardiais bouleuomen�n menei boul�.   

 but in the hearts of ones counseling abides counsel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH-DN  EZRA  XACE  EIT-DPRNA  YI@L  DGNY 23 

:ƒŸH-†µ÷ ŸU¹”¸A š´ƒ́…̧‡ ‡‹¹–-†·’¼”µ÷¸A �‹¹‚́� †́‰̧÷¹ā „� 
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23. sim’chah la’ish b’ma`aneh-phiu w’dabar b’`ito mah-tob. 
 

Prov15:23 A man has joy by the answer of his mouth,  

and how good is a word in due season! 
 

‹23› οὐ µὴ ὑπακούσῃ ὁ κακὸς αὐτῇ οὐδὲ µὴ εἴπῃ καίριόν τι καὶ καλὸν τῷ κοινῷ.   

23 ou m� hypakousÿ ho kakos autÿ  

for in no way shall obey an evil man it; 

oude m� eipÿ kairion ti kai kalon tŸ koinŸ.   

 nor shall he say timely anything, even for good the common.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DHN  LE@YN  XEQ  ORNL  LIKYNL  DLRNL  MIIG  GX@ 24 

:†́H´÷ �Ÿ‚̧V¹÷ šE“ ‘µ”µ÷¸� �‹¹J¸āµ÷̧� †́�̧”µ÷¸� �‹¹Iµ‰ ‰µš¾‚ …� 

24. ‘orach chayim l’ma`’lah l’mas’kil l’ma`an sur miSh’ol matah. 
 

Prov15:24 The path of life is upward for the wise  

that he may keep away from Sheol below. 
 

‹24› ὁδοὶ ζωῆς διανοήµατα συνετοῦ, ἵνα ἐκκλίνας ἐκ τοῦ ᾅδου σωθῇ.   

24 hodoi z��s diano�mata synetou,  

are ways of life The thoughts of the discerning;  

hina ekklinas ek tou ha&dou s�thÿ.   

 that turning aside from Hades he should be delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  LEAB  AVIE  DEDI  GQI  MI@B  ZIA 25 

:†́’́÷¸�µ‚ �Eƒ̧B ƒ·Qµ‹¸‡ †́E†́‹ ‰µN¹‹ �‹¹‚·B œ‹·A †� 

25. beyth ge’im yisach Yahúwah w’yatseb g’bul ‘al’manah. 
 

Prov15:25 JWJY shall tear down the house of the proud,  

but He shall establish the boundary of the widow. 
 

‹25› οἴκους ὑβριστῶν κατασπᾷ κύριος, ἐστήρισεν δὲ ὅριον χήρας.   

25 oikous hybrist�n kataspa& kyrios,  

 the houses of the arrogant tears down YHWH; 

est�risen de horion ch�ras.   

 and he supports the boundary of the widow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRP-IXN@  MIXDHE  RX  ZEAYGN  DEDI  ZAREZ 26 

:�µ”¾’-‹·š¸÷¹‚ �‹¹š¾†̧ŠE ”́š œŸƒ̧�̧‰µ÷ †́E†́‹ œµƒ¼”ŸU ‡� 

26. to`abath Yahúwah mach’sh’both ra` ut’horim ‘im’rey-no`am. 
 

Prov15:26 Evil plans are an abomination to JWJY, but pleasant words are pure. 
 

‹26› βδέλυγµα κυρίῳ λογισµὸς ἄδικος, ἁγνῶν δὲ ῥήσεις σεµναί.   

26 bdelygma kyriŸ logismos adikos,  

 is an abomination to YHWH The device of the unjust;  

hagn�n de hr�seis semnai. 

 of the pure but the sayings are serious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  ZPZN  @PEYE  RVA  RVEA  EZIA  XKR 27 

:†¶‹¸‰¹‹ œ¾’́Uµ÷ ‚·’Ÿā̧‡ ”µ˜́A µ”·˜ŸA Ÿœ‹·A š·�¾” ˆ� 
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27. `oker beytho botse`a batsa` w’sone’ matanoth yich’yeh. 
 

Prov15:27 He who profits illicitly troubles his own house,  

but he who hates bribes shall live. 
 

‹27› ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήµπτης, ὁ δὲ µισῶν δώρων λήµψεις σῴζεται.   

27 exollysin heauton ho d�rol�mpt�s,  

totally ruins himself The one receiving bribes; 

ho de mis�n d�r�n l�mpseis sŸzetai.   

 but the one detesting of bribes the receipts is delivered. 
 

‹27›a ἐλεηµοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποκαθαίρονται ἁµαρτίαι,  

τῷ δὲ φόβῳ κυρίου ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ κακοῦ.   

27* ele�mosynais kai pistesin apokathairontai hamartiai,  

 Charity and trust clear away sins; 

tŸ de phobŸ kyriou ekklinei pas apo kakou.   

          and the fear of YHWH turns aside every one from evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZERX  RIAI  MIRYX  ITE  ZEPRL  DBDI  WICV  AL 28 

:œŸ”́š µ”‹¹Aµ‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E œŸ’¼”µ� †¶B¸†¶‹ ™‹¹Cµ˜ ƒ·� ‰� 

28. leb tsadiq yeh’geh la`anoth uphi r’sha`im yabi`a ra`oth. 
 

Prov15:28 The heart of the righteous ponders how to answer,  

but the mouth of the wicked pours out evil things. 
 

‹28› καρδίαι δικαίων µελετῶσιν πίστεις, στόµα δὲ ἀσεβῶν ἀποκρίνεται κακά.   

28 kardiai dikai�n melet�sin pisteis,  

 The hearts of the just meditate trust; 

stoma de aseb�n apokrinetai kaka.   

 but the mouth of the impious answers evil things. 
 

‹28›a δεκταὶ παρὰ κυρίῳ ὁδοὶ ἀνθρώπων δικαίων,  

διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι γίνονται.   

28* dektai para kyriŸ hodoi anthr�p�n dikai�n,  

 are acceptable with YHWH The ways men of just; 

dia de aut�n kai hoi echthroi philoi ginontai.   

            and through them even enemies friends become. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNYI  MIWICV  ZLTZE  MIRYXN  DEDI  WEGX 29 

:”´÷̧�¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµK¹–¸œE �‹¹”´�̧š·÷ †́E†´‹ ™Ÿ‰́š Š� 

29. rachoq Yahúwah mer’sha`im uth’philath tsadiqim yish’ma`. 
 

Prov15:29 JWJY is far from the wicked, but He hears the prayer of the righteous. 
 

‹29› µακρὰν ἀπέχει ὁ θεὸς ἀπὸ ἀσεβῶν, εὐχαῖς δὲ δικαίων ἐπακούει.   

29 makran apechei ho theos apo aseb�n, euchais de dikai�n epakouei. 

 is far at a distance Elohim from the impious; but vows of just ones he heeds. 
 

‹29›a κρείσσων ὀλίγη λῆµψις µετὰ δικαιοσύνης ἢ πολλὰ γενήµατα µετὰ ἀδικίας.   

29* kreiss�n olig� l�mpsis meta dikaiosyn�s  

Better are few receipts with righteousness, 
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� polla gen�mata meta adikias.   

 than abundant produce with injustice. 
 

‹29›b καρδία ἀνδρὸς λογιζέσθω δίκαια,  

ἵνα ὑπὸ τοῦ θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαβήµατα αὐτοῦ.   

29+ kardia andros logizesth� dikaia,  

 Let the heart of a man think justly,  

hina hypo tou theou diorth�thÿ ta diab�mata autou.   

 that his steps may be rightly ordered of El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MVR-OYCZ  DAEH  DRENY  AL-GNYI  MIPIR-XE@N 30 

:�¶˜́”-‘¶Vµ…̧U †´ƒŸŠ †́”E÷̧� ƒ·�-‰µLµā̧‹ �¹‹µ’‹·”-šŸ‚̧÷ � 

30. m’or-`eynayim y’samach-leb sh’mu`ah tobah t’dashen-`atsem. 
 

Prov15:30 Bright eyes gladden the heart; good news puts fat on the bones. 
 

‹30› θεωρῶν ὀφθαλµὸς καλὰ εὐφραίνει καρδίαν, φήµη δὲ ἀγαθὴ πιαίνει ὀστᾶ.   

30 the�r�n ophthalmos kala euphrainei kardian,  

 viewing The eye good gladdens the heart; 

ph�m� de agath� piainei osta.   

 reputation and a good fattens the bones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OILZ  MINKG  AXWA  MIIG  ZGKEZ  ZRNY  OF@ 31 

:‘‹¹�́U �‹¹÷́�¼‰ ƒ¶š¶™¸A �‹¹Iµ‰ œµ‰µ�ŸU œµ”µ÷¾� ‘¶ˆ¾‚ ‚� 

31. ‘ozen shoma`ath tokachath chayim b’qereb chakamim talin. 
 

Prov15:31 The ear that listens the reproof of the life shall dwell among the wise. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL  DPEW  ZGKEZ  RNEYE  EYTP  Q@EN  XQEN  RXET 32 

:ƒ·K †¶’Ÿ™ œµ‰µ�ŸU µ”·÷Ÿ�̧‡ Ÿ�̧–µ’ “·‚Ÿ÷ š´“E÷ µ”·šŸP ƒ� 

32. pore`a musar mo’es naph’sho w’shome`a tokachath qoneh leb. 
 

Prov15:32 He who neglects discipline despises his own soul,  

but he who listens to reproof acquires heart. 
 

‹32› ὃς ἀπωθεῖται παιδείαν, µισεῖ ἑαυτόν·   

ὁ δὲ τηρῶν ἐλέγχους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ.   

32 hos ap�theitai paideian, misei heauton;   

 The one who thrusts away instruction detests himself; 

ho de t�r�n elegchous agapa& psych�n autou.   

 but the one giving heed to reproofs loves his life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEPR  CEAK  IPTLE  DNKG  XQEN  DEDI  Z@XI 33 

:†́‡´’¼” …Ÿƒ´� ‹·’̧–¹�̧‡ †´÷̧�́‰ šµ“E÷ †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹ „� 

33. yir’ath Yahúwah musar chak’mah w’liph’ney kabod `anawah. 
 

Prov15:33 The fear of JWJY is the instruction for wisdom, and before honor is humility. 
 

‹33› φόβος θεοῦ παιδεία καὶ σοφία, καὶ ἀρχὴ δόξης ἀποκριθήσεται αὐτῇ.   

33 phobos theou paideia kai sophia,  
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 The fear of YHWH is instruction and wisdom; 

kai arch� dox�s apokrith�setai autÿ.   

     and the sum of glory shall be the response for it.  

 


